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Dr Baracs Henrik
gtudor, lapszerkesztő, disz- karmester és
baráti»!»sszanti > fa-panganétos csatár, stb.

z ü t t e . t - a halászlé honában, Szc- 
ge<Ien,de nem tudom,hogy minek, tán csak haj­
nak született vagy — augusztusi vajnak, — 

• "tért sokkal lágyai»!», semhogy egy becsületes 
izgalmas bajt tudna csinálni. Meghalt, — 
valahányszor eldördült a bádogkatonákból álló 
ellenséges hadsereg tojáshéjig forró- levegővel 
(höt iúr> telilc‘t golyókkal madarakra lövöi- 

ÚOZÖ ¥ ^tá m a d, _ mindig mikor a
»eke fehér zászlóját latja — lelki szeme, és 
nyugodtan dolgozhat tovább.

Dolgozni - ah, dolgozni, ez a líaracs - 
ÍOonyorusege. Ammennyire élvezi a tétlenkedő 
3 "»góbékét, vagy hinta-agyat, annyira elvez, 
a nu Uracsunk a munkát. A hogv belepászol 
a -mszar a nyeregbe, úgy pászol hozzá Baracs 
az o íróasztalához. Bámulatos Baracs! Heti és 
,laP‘ la[);,t szerke!,zt. Este n-ig és reggel „ 
órakor, de minden reggel 6 órakor mar Íróasz­
talához van nőve.

Kosz modorú, jó szivü ember. Jo ellenség, 
ősz ix,rat. Ellenségei hibáit, bűneit tagargat- 

ja, barna, erényeit pedig észre sem veszi Eu- 
szerein,es az igazságba, de mint a szép k- 
k.ikkal, csak messziről kacérkodik vek- es 

,nCmL ",en »««délyesen szivére szorítani es
immk'ikjr:,^';;;;;:: s* tru-

■ at. de nem mer, azt megvédelmezni.
hnJ'ö-sz Ín"'' tl'rhete,le"ek a támadások, 

■'ével v , CSapm- nenl Damaszkusz peu-
S Vaf <x!a' mcI>- a madarat ketté vágja rö-»- 
teoen. hanem szépen ekitett diszkarSa. ^ 

or !> img jobbjával disz-sebeket ejt ellenfe- 
- a ihg bajával a béke olajágat ki/iá, a odl.

VhCt Cren> s humanizmus, ámde 
, ) U SC "7 eren> s- nem humanizmus, és

........-
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AUGUSZTUS 13.
(Világos.)

1 babonás szám az a tizenhárom...
\ ekünk meg gyászos, szomorú! 
Tizenharmadikán Világosnál
\ onta be egünket a ború.

Hitvány ellenség, karddal ügyetlen 
győzelmet vett a vásáron. ...
S aZtan- mint Krisztus a Goi gothán:
J'-lvérzett a "tizenhárom".

Sir az emlékezet valahányszor 
Világos terére rászáll..
Dnihh a honíiköny, vérzik a szív;
S közben egyre áll a vásár.

\ bécsi kéz zörgeti erszényét 
f s szól: “így veszem!Úgy adom!"
Ereje megfogyván, keritővé 
Sülve,lt im le a — hatalom.

Hanem jusson eszünkbe Világos, •
Az aradi "tizenhárom!“
S nv adjuk el ezután magunkat 
Soha többé, semmi áron.

Apró jegyzetek.

A clevelandi Rákócj-onnepröl sok tllnazM-o , 
hiányzott. T,dán azért .ikerét

jén ÖS6zem^k,IMk,\“t" tPa vJ^d*Í4t.éjr"‘k id" 

szinls-n jelenhetett meg *

— Zászlós Zseni József I»-számolt •, .

tSCw8WhüZ
.*rk«tik7ajS;zi^;”Tsr,',^nÄw,k
" jUt a l-Wersenyekreás^i

- A new yorki maevarok „z, z 
"I könyvre. A könyv cin,»- Vrtí ^ 't k,rd'tnek eS.v 
Kok-. A jubileumi "bizottság ” U 8"roml*ieá
betolok. bizottság ugyan,s már kifugyoll

....«•.***-• «* -«.
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Költ levelem az 
lógerbe tennap is 
meg mánia.

Kedves isapárn 
isanyám tugygyák 
meg> hogy félhót- 
tan irom ezt az 
levelemet kentek­
nek,amijér is nem 

kívánok magok­
nak liasolló lyó e- 
8; ';sfget a: meny- 

" " " >eh I’ o 1 s é g e s 
Kommendástól.

■ , * • • , 1 ovábba arróls tudósítóm magokat kedves isapárn, isanyám 
hogy az nagy maniberen úgy megbetegetun 
hogy vellaval hagy.galak be az veres keresztes 
kocsiba az dogeszök.

Hát asztal hallották e kentek, hogy Bosz- 
íiyiaba ojjan kutya meleg vót banyajuka körűi, 
l>og)- úgy hűlt az ember, mind az férges alma 
az tarul.

Ránk is ugyancsak ránk fütötték az eget 
mindha csak bíkfával fűtötték vóna az anra- 
lokaz menyei bogjas kemencét. Tele lett még 
az brocakom is verítékkel oszt addig kerengett 
vei lem az világ, hogy eccer csak elvágóttam, 
mint az marha, a kit főn csap az mészáros tag- 
Jója.

Addig dörzsölgettek oszt az szanyitézek 
meg a felcserek,hogy nannehezen szuszra kap­
tam oszt most itt íekszek az Tót káplár urra! 
mer hogy u is kidült az kutya melegbe.

Azir hát kedves isapárn, isanyám kügye- 
nek kentek a búza árábul egy két forintokat, 
merhogy az bakának letcslegjobb medecéna az 
gugyi, a kit is az Isten ö szentfelsége azér te­
remtett, hogy megigyák.

Hogy oszt már az Tót káplár úrral elhu- 
szonegyeztem két katuja masinát, aszongya az 
káplár ur, hogy tsinájjunk egy manibcres nó­
tát, a ki is igv szól:

Kelemen Gergely, 
Kuk. Infantericzt.

nek boti m°St n',ég aszt is megirom kentek- 
nck bőgj az man,bér után avandsérozni fogok
tiszíeség is " IS P,ZbC kCrÜ’ « Giften

Az újságírói hivatás magaslatán.
■l(lezet az "Amerikai Magyar Népszaváéból.)

Ezek az egyének engem uton-utfélen rá­
galmaznak es csupán a villanyos szék riasztja 
okét vissza attól, hogy engem láb alól el nem 
tesznek. Itten e helyen, Isten és ember előtt 
kijelentem, hogy azon esetben, ha az én szemé­
lyemet bárhol valamely időben meggyilkolva ta­
bunak, a gyanú bátran az én szeretett Perényi 
barátomra (?) háramoljék.”

Továbbá:
Ennek a léhütőnek a rágalmai engem nem 

érintenek.’’.... “Aljas hazugságaival be akar 
mocskolni. .... “A ki oldalbordájának a kere­
sete után él”.... “Pethő egy közönséges együ­
gyű ember”....

Azért a piszokért, a melyet lapunkra szór­
nak, mely mindig híven és odaadóan szolgálja 
ngy a szövetség, mint az összmagyarság érde­
keit. elégtételt venni azokon az urakon lapunk 
MÉLTÓSÁGÁT sértené.”

Lapunk, az “Amerikai Magyar Népszava” 
pedig folytatni fogja üdvös’ működését.”

Itt azután önkénytelenül eszébe jut az em­
bernek egv anekdota: Elmegy a meglehetősen 
csúnya ábrázatu zsidó menyecske a rabbihoz 
panaszra, hogy megcsókolta egy legény.

A rabi végignéz a NettI ábrázatán és azt 
mondja neki:

— Nettl, te nem panaszkodol, te dicsekedel.

Mcniberen jól megy az 
M emberen jól megy az 
Bakának.
Csókot ad de ezeret az 
Csókot ad de ezeret az 
Kis jánvnak.
De ha ősz tán jól befütnek 
A menybe.
Szegény baka kidől az 
Szegény baka kidől az 
Melegbe.

Észt a nótát meg ne mutijják az Csupú 
Marisának, mer oszt még igazálag kimegyen 
Amerikába. Ha meg vele olvastatik az levelet, 
mongyák, hogy az csak nóta, de nem igaz.

De még egy másik mondás is eszünkbe jut, 
olvasván egy “üdvösen működő méltóságos 
lap"-ban ilyetén “virágos” kifejezéseket, és ez 
a mondás: “Gy érmék kezébe nem való bo­
rotva.”

Alkalomszerű jókívánságok.
— Fairportra menj te énekelni és ne vigy 

magaddal tarisznyát.
— Légy te református pap és a mekeespor- 

ti plébános hivjon meg téged baráti ölelkezéssel 
egybekötött vacsorára.

— Memorandumban hirdessék a te pontos 
pénzkezelői tehetségedet.

— Három nap alatt legyen belőled pap.
— Légy te szövetségi tisztviselő és egyhan­

gúlag szavazzanak meg neked perköltséget.
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VETERÁN PEST A

a m é r i k á s intelmei 
fülű Marcihoz.

Z ö 1 d-

No Marci 
öcscse, cihelőgy 
oszt megyiink 

Clevelandi»,
]} mer tudod, 

hogy ott lesz a 
nagv komencio. 
(Ida már csak 
muszáj elmen­
ni. Máj csak cl­
éldegélünk ott a 

delegátusokkal, oszt azután meg jé» az Isten. 
Nem azér teremtett az Isten nvuiat, hogy bok­
rot is r.e aggyon, nem azér van az ember Cle­
velandija hogy szalonosra ne akagygyon.

Hej! öcscse, van Clevelandiján annyi szalo- 
nos, mint a .... No de ne haragiccsuk meg 
őket előre, mer oszt még nem lenne hitel.

.'lit.' Hogy moroghatsz újat, hogv ug\ se 
lesz c.tt hitel: Alit tudsz te bibaszl? Ne félj öcs- 
cse semmit, mer Clevelandija is az a divat, hogv 
ha nem ad az egyik szalonos hitelt, hát ad a má­
sik antul többet.

De ragyogó életünk lesz öcscse! Cgv hit­
eik lesz egy kis hajcécó is, merhogy a Kannám 
plébános ur megintelcn ott akar misézni, oszt 
Clevelandha meg még több az áptojás, mind 
Toledoba.

Hát csak huzakoggy, oszt máj csak eltlsam- 
;jöjjünk addigra Clcvelandig. ha addig éjünk is.

Jani! Aggx csak ott két nagy pohár sert. 
két viszkit, meg két cibarat. oszt irdd íel paj- 
tás a többihez. Cgv kifizetem, ne félj. hogy ész­
re sem veszed!

Borsodból.
Miskolcon egy hivatalnoknál vidám és barát­

ságos vacsorára gyűltek egylje a házi gazua 
barátai. A vacsorának jé> kedvét természetesen 
nagyban fokozta a jo bor, melynek erejét azon­
ban a társaság egyik ifjú tagja úgy éjié’ felé már 
szörnyen érezni kezdte.

Nehogy leszopja magát, kellő illendőséggel 
ásványvizet kért a ház úrnőjétől.

A házi asszony rendelkezésére aztán a szo­
baleány be is hozejtt egy fiaskó Ágnes vizet.

Mikor már a viznek — melyet borral sűrűn 
vegyített — jó vége felé járt, egyszerre elszól­
ja magát az urfi:

— Ejnye de kevés ereje van ennek a viz­
nek.

A háziasszony figyelmes lesz, tölt a vízből, 
megkóstolja, aztán hirtelen felsikolt:

— Jesszus! — a szentelt vizem!
A szobaleány ugyanis a buzgó katolikus 

úrnő Ágnes vizes üvegbe rejtett szentelt vizét 
hozta be tévedésből, az igazi Agnes viz helvett.

Mire a vendég, — mintha csupán őt félte­
nék — oda szol az úrnőhöz nagy vigasztalókig:

— Sose búsuljon rajta Nagyságos asszo­
nyom, rajtam bizony az sem fog, mert én k á 1- 
v i n i S t a vagyok.

Csőn grád Imi 1.
M ö g m o n d t a a szemé b e.

(M. F.-töl.j
Meghalt llörcsök András szöged! ember­

nek a felesége, kivel András gazda sok éven 
át elégedetlenül élt, miután Kata asszony telje.-, 
világ életében kikapós volt, s jámbor férjét 
mindéiig letorkolta, ha az szólni merészelt.

Mikor az asszony már a teritön feküdt, 
bement hozzá András gazda, felemelte a szem- 
íödőt és szóla ekképpen a szotalanu! fekvő asz- 
szonyhoz:

— Most mán mögmondom szötnébe kend­
nek, hogy toljes ögész világ élötébe böste volt 
kend.

Hajdnból.
A debreceni észjá rás.

(M. F.-tól.)
Debrecen városa megadta az előmunkálati 

engedélyt a városi közúti vasútra, csak abban 
nem tudott a bölcs tanács megegyezni, hogy 
lu huzza-e a kocsit, vagy gőz.

A vasút építésnél dolgozó Szilágyi P. be­
tért egyszer Csicsó botoshoz egyért- másért. 
Szoba került a vasút, s a kiváncsi Csicsó meg 
is kérdezte Szilágyit:

— No, Szilágyi, maga sokat hall a vasút 
körül, hát tudja-e, hogy mi fogja húzni a vas­
utat, lu-e vagy gőz?

— Hát tuggya, nemzetes uram, az ember 
igen csak ide szokott jönni a nemzetes uram­
hoz egyír- másir, mer a nemzetes uram kiaggya 
a szegény emberét becsületesen, osztán meg a 
nemzetes uramnál kap az ember észt is, ászt is, 
meg osztan meg is embereli a nemzetes uram 
a szegény embert egy kis hitellel. Kürtös (Jyur- 
kának meg pizt is adott nemzetes uram, pég 
sose látta Hát tugygya nemzetes uram. én is 
csak ammondó vagyok, hogy hát vagv lu huz­
za. vagv gőz.

Zemplénből.
Egy sárospataki theoldgiai tanárnak szo­

kása volt jó kedvében megtréfálni a tanítványo­
kat.

Egyszer P a p p nevezetű tanítványát hívta 
fel feleletre, de a fiú egy kukkot se tudott.

— Feleljen utána domine M este rü !!Ez 
is hallgatott.

— Xo. hát akkor maga, domine liara n- 
g o z ó! Ez se tudott többet a másik kettőnél, 
mire a tanár mérgesen rájuk rivalt:

— Bizony barátaim, az egész eklé- 
z s i á j o k szamár!

j
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Pulyka-nap Bécsben.

Éppen mostan legjobb idő 
Kerülközött rája,
A császári tyuk-ketrecnek 
Van két kanpulykája. 
Mérlelgetik Körbert, s Tiszát: 
Melyiknek a vérét iszszák’

Kamarilla főszakácsnő 
Rendeletben kapja,
Hogy ezidén a Burgnak i»

Pulyka-napkor itt e földön 
Az a szokás járja:
Pulyka kerül majdnem minden 
Család asztalára.
Ezért aztán ama napnak 
Pulyka-ünnep nevet adtak

Meghatotta ez a szokás 
A császári Bécset.
— Boszantja is szörnyű módon, 
Hogy idáig késett. —
Node mostan megmutatja:
Neki is lesz pulyka-napja!

Legyen pulyka-napja.
Menjen le hát a ketrecbe,
S egy nagy pulykát is metszet* le!

Siet rögötn a szakácsnő, 
Derék Kamarilla.
Szúrós szeme, a mely olyan, 
Mint valami villa,
Nézegeti a pulykákat: 
Melyik az, a mit levághat?

Az a mérges osztrák pulyka 
Kedves a gazdának;
Ám a magyar kanpulykától 
Nagyon sokat várnak...
Jaj, csak szemét vihetné be 
A pulykáknak a begyébe.

Tipeg-topog a szakácsnő; 
Mitevő is legyen?
Minden régi tudománya 
Fönnakadt egy begyen.
Hátha majd azt metszi éppen, 

1 Melynek jó volt a begyében?!



MIT IRT A „CLEVELAND LEADER“ A DONGÓ-ról?
Jó tréfák és kitűnő képek találhatók ez élclapban, melyet minden magyar olvas e városban.

8 ___________ ....

Az átlagos olvasó ezt bizonyára nem ta­
lálja érthető angolnak. Nem is az. Hanem 
magyar és ezt mondja ma jóformán minden 
magyar Clevelandban, mikor kézhez kapja a 
maga ,.Dongó“-ját.

Láttak önök már egy Dongót ? Bizonyára 
nem. Az, egy kivétellel, az egyedüli magyar 
élclap Amerikában. A másik New Yorkban je­
lenik meg, de a clevelandi magyarok nézete 
szerint nem igazi élclap, a mennyiben nin­
csenek karrikaturái.

A Dongó Clevelandban a napi Magyar 
Hírmondó helyiségében adatik ki. Szerkesz­
tője Kemény György és kizárólagos rajzolója 
a szerkesztő öcscse, Kemény János. Kétszer 
jelen meg minden hónapban és bár csak kilenc 
hónapos és egészen magyar nyelven lévén 
nyomtatva, a közönségnek csak egy részét ér­
heti el, máris 3500 példányban jelen meg és 
megtalálható minden clevelandi magyar ház­
ban, sőt messzi államokba is elmegy. így 
csak természetes, hogy mikor az első élcet ol­
vasta e lapban, minden magyar fölkiált: Ej­
nye, de furcsa és legott tartja az oldalát a ne­
vetéstől.

Az amerikaiak azt hiszik, hogy csak nekik 
van érzékük a humor iránt. Csak egy példányát 
kel! látnunk a Dongónak, hogy másként gon­
dolkozzunk.

A magyarok nagyon szeretnek olvasni. 
Szeretik a tréfát. Szeretik a karrikaturát. 
Magyarországban van féltucat elsőrendű ék­
lap. Clevelandban van napilapjuk, vannak 
hetilapjaik és természetesen van élciapjuk is.

Ennek szerkesztője fiatal ember, komolv 
ábrázattal és sima fekete hajjal. Elég ünnepé­
lyes arccal üdvözli a látogatóát.

„Hogy kiadok-e egy élclapot? Igen. 
Kilenc hónap óta működöm rajta és máris si­
kernek mondható. Nem szándékozom euró­
pai-magyar, hanem amerikai-magyar lapot 
adni, veszem tehát tipikus amerikai humoris 
Iáknak tipikus amerikai ékeit és azokat meg­
írom, miközben másféle ruhát öltök rájuk, 
— önök “parafrazirozásnak” mondanák. Hogy 
népszerüek-e? Persze hogy azok.

“A képeket öcsém rajzolja. Jó művész és 
ő látja el a lap minden illusztrálását.”

Ne tessék hinni, hogy Kemény ur mindezt 
folyékonyan és készségesen mondotta el. Szó 
sincs róla. Egy barátjának kellett biztatni. De 
mikor fiókjába nyúlt és onnan több Dongot 
vett elő, beszédesebb, lett.

“Magyar ékeket akar? Oh, igen. Itt van 
mindjárt egy. Látja ezt az embert?” Ezzel a 
fiatal Keménynek egy kitűnő rajzára mutatott 
melyen egy berúgott kántr- ^ouetteben á

teli holdra néz, a mely kerekdeden ragyog a 
távoli templom fölött.

“Ennek — folytatta a fiatal komoly élc­
lap szerkesztő — a cime: „A kántor és a hold.” 
Ez az ember hazafelé tart a disznótorból s 
egyszer csak megáll a piac közepén és fölkiált: 
„Te hold, mondd meg nekem, mi különbség 
van köztem és közted ?... Nem tudod, ugy-e5 
No majd megmondom én! Hát az, hogy te 
egy hónapban csak egyszer telsz meg, én pe­
dig minden áldott este.“ És Kemény végre ne­
vetett. “Jó éle” — niondá — és az irodában 
jelenvolt más két magyar megerősítette ez íté­
letet. És Kemény azután folytatta az ékek és 
képek magyarázatát. Kitünően rajzolt “car- 
toon”-ok, nemrég lefolyt magyar konvenciók 
rajzai, mind kiütnő hasonlatossággal, van­
nak a lapban. Azután vannak benne élcek Pat 
és Mike és Cascyről, tréfás halász történetek, 
vadász-kalandok, kivonatok a McCordsville 
Exhumerből, Gibsontól, a Leadertöl, Lewis 
Arizona Kickerjéböl, és azután versek, magyar 
versek, hosszúak és édesen hangzók. A legjobb 
elbeszélés — mondja a szerkesztő — (és a mely 
kitünően van illusztrálva,) egy magyarról, szól, 
a ki egy vadászszázadot akart alakítani. “Nagy 
elnöki meghatalmazással jött — beszéli Ke­
mény — és azután szervezte a századot. Egy­
másután tartották a gyakorlatokat. Végre is 
a parancsnoknak lóra volt szüksége. így tiz 
vadászszal és a Dclravban fölhajtott 400 dol­
lárral elmentek Detroitba, lovat vásárolni. 
Egyet meg is vizsgáltak. Egyszerre rosszul 
lesz a „generális.” Nála van a 400 dollár. 
„Görcseim vannak — kiáltja — keserűre van 
szükségem" és bemegy egy közeli szalonba. 
„Várjatok rám“ szól törzskarához. Azok vár­
tak. Azután még tovább vártak. Besötéte­
dett. Végre bemennek a szalonba, ő eltűnt. 
Egy hátsó ajtón megszökött. És vele eltűnt a 
400 dollár is. És most nagy késekkel vannak 
utána. De — nem találják.”

Tudósítónk nem érti a magyar írást, de 
érti a magyar képeket, s mondhatja, hogy egy 
amerikai cartonista sem tudna azokon tul- 
tenni. Csupa egyszerűség feketében és fehér­
ben, de minden vonal jelent valamit.

Még a hirdetések is tréfásak e lapban. Az 
egyik kérdéseket intéz vagy százféle betegség 
felöl, majd ezt mondja: „Van egy beteg dol­
lárod.' Küldd doktor Dongóhoz és ő ki fogja 
gyógyítani a dollárt és meg fog téged nevet­
tetni.”

így tehát a kozmopolita Clevelandban, hol 
35,000 magyar van, lehetségessé vált ez a ma­
gyar élclap. S ha legközelebb találkozol egy 
magyar emberrel, ne gondold, hogy azért, mert 
komoly, nincs érzéke a humor iránt. Olvasd a 
Dongót és akkor ítélj.
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South b^ndi krónika.

Azt üzenték minap kies South Rendből 
Az öreg- Dongónak pöcsétes levélben : 
Szedjen össze rögvest cókmókot, sátorfát 
Es Szót Rendbe menni egy percig se féljen. 
Össze is szedődött menten a vén Dongó.
S rögtön neki indult, hogy sebesen szállva 
South Rendbe érjen, a hol bizton várják,
A pulyka-ünnepnek kora hajnalára.
Csakhogy baj esett ám repülése közben.
S nem is múlt ám sokba, sőt inkább kevésbe. 
Hogy az öreg Dongó mégis csak eljutott 
Kies South Rendbe nem holtan, de élve 
A derék bizottság megunta a várást,
Y árakozás közben fölvirradt csütörtök 
S bizony a küldöttek egyik buzgó tagját 
Várakozás közben elfogták a görcsök.
Ott nyögött nigybusan, fogát csikorgatta,
S a mikor már nyögött többet, mint eleget. 
Fogta a más kettő, elvitte Törökhöz,
S bele diktáltattak egynéhány "meleget".
F.z a baj is elmúlt, .1 Dongó is megjött,
S a south bendiek a hogy megfoghatták. 
Torna-ünnepélyen, meg később a bálon 
Szünös-szüntelenül gyötörték, dongatták. 
Kivált az asszonynép, mikor meggyőződött. 
Hogy a Dongó nem csip, mert szeíidebb fajta, 
hldongatta volna világos reggelig,
S nyugodni, hallgatni, egy percig se hagyta. 
Megijedt a Dongó, vette a kalapját;
Meg akart ugrani, de megbánta tettét;
Mert hisz a szemfüles asszonynép felkapta, 
Es bár tiltakozott, magasra emelték.
Szóval megesett az, mi máshol nem esik.
S a mi sokat árt a Dongó hitelének,
Máshol a Dongó csip, South Rendben pedig 
Nem a Dongó csípett, hanem őt csípték meg.

AVfrK

Mim

|A fOlTAMAOT TYÚKOK

——: tttwm

t«Í3

KQC0NT6ATAS BAL UTÁN

oain

mag

Hanem történt ottan sok egyéb dolog is,
A mit South Rendben még ma is csodálnak.
Az sem az utolsó, hogy egyik magyar ember, 
Hogy ment bélyegzővel egy tucat patkánynak. 
Túlságos sok vala házában a patkány,
S egyszer egy tucatot fogott meg a csapda; 
Meg akarta őket rendre ölögetni,
De az egyik magyar cudarul becsapta.
Azt mondotta néki, ne ölje meg őket,
De tüzes bélyegzőt süssön egyig rájuk;
S igy ereszsze őket a patkányok közzé,
Es akkor kipusztul az ármádiájuk.
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Úgy is tett a magyar, vasat tüzesitett,
S nagyban sietett, hogy elvégezze tettét; 
Csakhogy a patkányból hírmondó se maradt, 
Furfangos magyarok, mind el eresztették.
Hát az talán kutya, hogy egy magyar asszonv. 
Tikot, csibét vágott, s vette a nagy tálat,
Hogy majd leforrázza, de mire a viz forrt 
A levágott csibe egy szálig föltámadt.
Ott futkostak vígat fityegő fejükkel.
S némelyik fej nélkül a szomszéd udvarán 
Csodálkozott ezen az egész South Bend,
Sőt évek múlva is bámulni fog talán.
De az már nem csoda, mi legvégül marad.
A mint látható is itt az egyik képen;
Nem csak inni tudnak, de hogy ha sor kerül. 
Akkor koccintanak derekasan, szépen.
Teszem azt a Tamás Vendel barátjával 
Butykossal koccintnak a szoba sarkában.
A mire azután a képek is rendre 
Mozognak, koccintnak fönn a képrámában

L rniiís Miké

Feleli a kolléga: “Jól! ötven előfizetőt ke­
rítettem !”

— No, — mondok — én százat.
— Szép, szép! szavalja a kolléga.
Hogy oszt bekerültünk egy kis külképvi- 

selői melegitőre és jobban belepislogtunk az 
egymás veséjébe, mondok a kollégának :

— Hát mennyi is az uj pasas?
— Otöcske — suttogja pirulva a kolléga.
— No az enyém tizecske — vágom ki büsz­

kén.

Szóval röges a külképviselői hivatal. De 
becsület? Az van egy zsákkal, sőt néha kettő­
vel is!

A somi ember bírálata.

Kovácsi Miklós István tiszteletes, a ki 
valamikor a tabi kerületet képviselte az or­
szággyűlésen, a nyáron ellátogatott Magyar- 

'országra és természetesen szükebb hazájába
IS.

lapügynök lóditásai.

Tessék! Most 
meg itt van a ka­
rácsony, azután 
az ujesztendő, a- 
zután a farsang, 
azután a nagy- 
bűt és niég ki 
tudja, hogy hány 
azután. A sok az- 
utánnak meg a vé 
ge csak az, hogy 
Miska ülj otthon; 
mert az előfize­
tőknek nincs pén- 

(rra zük.
Mondhatom a- 

zután, hogy az e- 
nyim a legöregebb újság, nem fizet a magyar a 
kalendárium legöregebb szentjének se.

Most meg hozzá igen belebabráltak a hi­
vatalomba holmi akasztófáravolók, a kik egé­
szen elrontották a bizniszt, oszt még hozzá 
majd magam keveredtem a veszedelembe. A 
hogy bebaktattam a paktáskával egy uj plézre 
oszt nekiláttam a dolognak, hát majdnem vé­
gig kenegettek amúgy magyarosan. Engem is 
valami hamisított külképviselőnek néztek.

Pedig mát azt már csak mindenki tudja, 
hogy éri patentirozott külképviselő vagyok.

Ej, csak az én külképviselői markomba 
kerülne valamelyik gazos!

*

Találkozók a múltkor egy kollégával, a 
ki nem a legöregebb újságot külk'épvis’eü. 
Mondom neki, hogy megy a biznisz?

Az állomáson találkozott egy volt somi 
választójával és nagyban kezeltek.

1 ‘tőtől talpig \ égignézi, végigtapogatja a 
somi atyafi a volt követet és igy tör ki belőle
a megelégedés:

— No né! Mennyi mindenfélét beszéltek 
Miklós Istvánról, oszt éppen akkurat ojjan 
jól néz ki. akárcsak a járásbiró.

MŰFORDÍTÁSOK.
There was another woman in the case —

Egy másik asszony volt a ládában.
Changed his mind — Fölváltotta az

eszét.
He had furnished the money — Bebuto-

roztatta a pénzt.
He mounted his horse — Meghegyeztc

lovát. K 8J

W ttXI/ VAIAIAIAI/ \t/ VtAlAfAfAVvfAIAfAf/

^JlONGO' RAJZ0L0ua 
''jutányosán és szépen elkészít

i ^ EGYLETI DÍSZ-OKMÁNYOKAT ARCKÉ­
PE PÉKÉT OLAJBAN KRÉTAI 
V VAGY TOLLRAJZBAN.^

ELKÉSZÍT AZONKÍVÜL BÁR-: 
RAJZMUN^

Zl7.1
CAXTON BLS, CLEVE LAN 0,0.''
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SOPRONI FALUK

a soproni bakák vacsora utáni fohászában.
Atyának, Szivágynak, Suránynak. Amen.
0 ékes Meggyes, makkos Hettye, pénz- 

szorító undiak, kaszaköves édecziek, lajtorja 
hordozó lakiak, plajbászos bükiek, szürszab- 
daló csepregiek, kendervágó szemereiek zöld 
korsó reszelő hegykőiek, patkós riba fogó ho 
mokiak, kapufa bekötő hidegségiek, sásztáj- 
fel boziak, langaló fölhúzó pinyeiek, lencsét 
kétszer megfőző peresztegiek, bogár kieresztő 
szécsenyiek, lenninek urak a czenkiek, domb- 
vásitó széplakiak, róka-bőr áruló sütöriek, lik- 
ban dombon petőháziak, kődkergető szerda­
helyiek, verekedő szent miklósiak, kövecs ka- 
rabzsáló csapodiak, napöntő röjtökiek, haj­
szál hasogató börgöcziek, zsuphegyező mu- 
zsaiak, köd elé menő lozsiak.

Széles Szergénv, zsúp Agyagos.
Szaladj Szergénv, mert...

Kenveretlen Vittnyéd, sárban sülét End­
réd, zsiványos Kapuvár, kecskés Gartha, 
száncsináló kisfaludiak, téglavető ordódiak 
fúró tamásiak, csizmafás farádiak, zsombék- 
tépő szárföldiek, nyomó-rudas iványiak. csikó­
hajtogató osliak, mogyoró ásó acsalagiak, 
hanyos maglóciak, káposztás fejű csornaiak, 
szép lánv nevelő barbacsiak, fazék-csináló 
dörriek, vörös hagymás káposztás szóvátiak. 
bika-kinzó kónviak, csikó-herélő páüak, biha- 
los szanviak, sipka szentelő potyondiak, szal- 
másfejü keresztúriak, kutkávás edviek, ló­
nyargaló pápciak. kistarisznyás kecöliek, hol­
min osztozó belediek. szegény cirákiak. haltás 
himódiak, cifratáncos hővejiek.

Mihálfa, Mihálfa,
Ottand ugrott Asszonfa.
Most is nyögi Tánosfa.
Zsidó csinál, tudd vissz.:

TELIVER AMERIKAI HÍREK

Texasban egy embert 1025 évi börtönre
ítéltek.

Indianaban az iskolás gyermekek vízbe 
dobták a tanítónőt.

New Yorkban egy gazdag ember eladó 
fület keres.

Pittsburgban egy fiú' le akarta harapni a 
saját fejét.

Chicagóban elloptak egy templomot. 
Philadelphiában egy asszony háromszor 

szült egy év alatt ikreket ' —

<Od

A néger bók netovábbja.

— 0, Miss Johnston, ha a mosolygását 
látom, olyan jól esik, mintha csak a legéret­
tebb görög dinnyét vágnák fel előttem 1

I H t « • /
/. * u

Vénlegények szentenciát
1. Bírókra kelek kölykevesztett medvével 

— táncra kerekedek krokodilussal — megcsó­
kolom a csörgő-kigyót: de zsémbes asszony­
nyal nem lakom egy födél alatt.

2. A kit a patikába kiadsz, aztat bé is vö 
szöd; a kit a korcsmába veszöl be, aztat ki 
jis adod.

3. A hamis menyecske csak az igazi.
4. Gyerek boldogság kezdődik a bölcső­

nél s végződik az esküvőnél. — A házassági 
boldogság kezdődik az esküvőnél és tart a böl­
csőig.

5. Furcsa jaz némber. Inkább erős legény­
nyel győzeti le magát, semhogy gyenge le­
gényt ő hódítson meg.

6. Miért mondják: anyanyelv? — és mi­
ért nem apanyelv? — Mert az apa ritkán jut
szóhoz.

7. Egv szép női fejet rendszerint csak 
azért vádolunk ürességgel, mert nem a mi ké­
pünkkel van tele.

8. Asszony nem lehet katona, mert ki 
vehetné -hasznát annyi parancsnoknak.

9. Valószínű, hocrv előbb ta'áliák fel a 
kormányozható léghajót, mint a kormányoz­
ható hajót.

10. A melvik nővel könnyen lehet kezdeni, 
azzal nehéz végezni.

Nem házasodok meg. Rátértem, hogy a 
sok elválásnak házasság az okozója.
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Alkalomszerű jókívánságok.

— Massillonban rend:lj te imádságos 
könyvet!

— Ne fizess te South Rendben Szigethy- 
nél és uszítsa rád a kutyát!

— Patkányokra süss te bélyeget!
— Ité ek el e ’ 1025 évi börtönre és 

engedjenek belőle 25 évet!
— Legyen a te füled eladó!
— Kedves nőd karácsonyi meglepetésül 

hármas ikrekkel ajándékozzon meg téged!
— Karácsonyi mákos tésztától leljen ki 

téged a hideg!
— Ne ölj te embert és mégis azzal di­

csekedjél te. hogy embert öltél!
— A “Hírnök” bizonyitsa be rólad, hogv 

minden állításod “okádmány“!

Mhzter (HÖHE Amerikiíhan.

Tisztőtt Dongó sógor!
Lyó egésségöt és hasolló lyókat kívánok.
Továbbá arrul is tudósítom, hogy most 

mán hejbö vénánk skártsak Köpetz.
Mögvagyon az Kátsa, mögvagyon az piz. 

mög mögvagyon az Durbints sógor szöméröm- 
madzagja is, a ki miján az sógor úgy elkény- 
szörödött. akártsak az matska, mikor az fiját a 
vizbe tsapik.

Az gézengúz tzigány az kulatsba relytötte 
a rengötög pézt. Oszt e vót a szöröntse, mer- 
hogy mögdagatt a bankó oszt nem vöhette ki 
az tzigány. Az kulatsomat mög nem mörte ösz- 
vehasogatni.

— No mondok az sósromak, most mán 
mögtapasztaijuk ezt a zamérikát. Mer eddig 
tsak úgy ültünk akártsak az kotló a tolyáson.

Itt oszt az sógor ortzája is kiderült, mer- 
hogy nem lösz balya az szemérömmadzag mi- 
lyán a zaszonynyal.

Én is örüttem, mög az Kátsa is örütt, mer- 
hogy tsak egy tsöppet lerántottuk az tiz füstös 
körmirü. Más balya nem esött.

— Cihclőggyünk — mondok.
— Cihelődik a fene. ö. m. a f.
így a sógor.
— Mondok hát nem tapasztajjuk mög a 

zamérikalyi magyarokat.
Aszondi az sógor, hogy ő karátsony előtt 

az Pontziusnak se tapasztal.
Hát tsak kiegyeszköttünk. hogy tsak a 

zulyesztendőbe kezgyük az tapasztalást. Mer- 
hogy az Némöt ur is mögházasodott, hát mon­
dok tsak mögtartyuk a záldomást.

Mög is tartottuk, mög tartyuk is. Oszt 
hogy lyó kedvem kereködött, hát mondok az 
Kátsának:

— Filembe rütskös 1

Tsak úgy révott az Kátsa hedegüje, oszt 
még az Durbints sógorba is felágaskodott az 
virtus. Ki is nótáztam az szóm érőm madzagját, 
hogy aszondi hogy:

Elviritott az kendör,
A zasszony tsak nem embör;
Mer hogyha embör vön a.
Gatyamadzagja vóna

Elviritott az kendör,
Az sógor se vót embör;
Hogy a madzagja möglett.
Az sógor is embör lett.

Mejhöz hasolló lyókat kívánok
Göre Gábor

biró ur.

B. K. U. K. Ez mog azt lyelönti, hogy bó- 
dog karátsonyi ünnepökct kívánok minközön- 
ségösen az Dongó sógornak, mög a zamérika­
lyi magyarságnak.

ALAPOS NYELV

Kapitányné (a főhadnagynéhoz) : No, csak 
hogy elhelyezték az örnagyékat Eperjesre. 
Legalább megszabadulunk az őrnagyné nyel­
vétől.

Omagyné (a ki meghallotta a megjegy­
zést) : Azt hiszitek, hogy az én nyelvem nem 
ér el Eperjesről Kassára?!

Ünnepély előtt.
Nótárius: Aztán tudna-é biró uram az ün 

népségén valami ügyes zárszót mondani?
Biró: Mán honne? kérőm alássan! Tc- 

' zem azt, hogy: lakat.

ÉRTESÍTÉS.

Atyafiul szeretettel értesíti a “Dongó” az 
amerikai magyarságot, hogy bár többen nem 
hívták meg, mégis bek-y igtatott házaikhoz 
boldog ünnepeket kívánni és az esetleg szomor- 
kcdókat megvigasztalni, a betegeket pedig meg 
gyógyítani. A ki jónak találja a medicinát, az 
szíveskedjék egy BETEG dollárt beküldeni, a 
miért egy egész hosszú évig ingyen kapja a 
medecinát, mert az egy beteg tallér csak a re- 
cept-irásért jár.

A beteg dollárok az alábbi címre külden­
dők:

“DONG Ö"
Box V--------------- Cleveland. O.



402-
11

* Hetei/?' yáfáftW/// meí/eL í/imf /fm/p#
'ßü/äfyeKy/^xm^ü/üSa, /tatfa, deMa?

MártnUuen Mméqém : futl

mo magyar fypypxemrímss»s
/■í/.&k ^ecrf/n/tdsúieíf/c/v/ariddhSs^

yA'áfán /.') /'///rí crboSifu/rt. V (<yyáz xmi/f a r/mA/f* <^>

Toledoban van egy magvar: Varga János.
A ki semmiféle j<-ban nem hiányos.
Korcsmája van, fűszert árul. friss bust is mér 
Meg nem csalná senki fiát semmi kincsér.
Soha rósz szót nem mondott rá eddig senki 
Ha mondana, akkor Varga befűt neki.
Mert kapható nála tüzelő fa és szén.
Szénért Varga nem egy. hanem négy lovon men.

'(/ft"

Varga János
AN N és GENESEE sark tut, 

E. T0LEI10. 0.

VÁRJUNK CSAK!
Szél**« Amerikában n«*m találunk olyan piktorokat, 

mint a CSÍZEK testvérek E. Tolvdoban.
Elvégeznek cimfestést, falfestést, aranyozást és 

egyáltalán mindenféle külső és Udsú munkát. Tok «lot 
ők pingálták végig. A ki az ö festésüket látja, sajnálja, 
hogy nem született indiánusnak, hogy velük pingál- 
tathatná ki egész testi mivoltát.

A clevelandi ,,Magyar Ház “at is ők festették ki

Csízek testvérek
2336 JORK STR., E. TOLEDO, 0.

Bár az ember lábát könyökig eljárja.
A tuskós vidéken alig akad párja 
Borsody Jánosnak, meg az üzletének. 
Hol a sok portéka alig-alig fér meg.
A magyarok közt csak 5 tart fiiszerszámot 
S hazai dolgokért fizet szörnyű vámot. 
Van is nála minden hazai portéka;
Nála vegyen, kinek venni van szándéka 

BORSODY JÁNOS
Lock Box íz,-------------------------- Desire, Pa.

PÉNZ BESZÉL, KUTYA UGAT!

Mindenki tudja, hogy a pénzt nem lehet a szeme' 
ten szedni. A pénz nehezen jón és könnyen megy. A k 
biztos helyen szereti tudni pénzét, az forduljon Tóth 
Andráshoz, a ki biztos helyen helyezi el jénzét, vagy 
peiig gyorsan és olcsón elküldi úgy az Egy. All. bár­
mely részébe, mint az óhazába.

A ki nála küldi a pénzt, az soha máshová nem 
megy.

Tóth András.
8442 FRONT STR., E. TOLEDO, 0.

RIZSÁK 
JÁNOS *
MAGVAK HANK ES 
VXLT 0Ü ZLKTE

128 2-ik utca. Passaic. X. 4
PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyor­

sabban küld az ó hazába.
PÉNZBETÉTEKET bármely hazai va y ameri­

kai bankba elhelyezek kamatozás vé ett.
HAJÓJEGYEKET Európába vagy Európából 

An e lkába a legjobb hajókra adok el. az uta­
sokat személyesen elkísérem a hajóhoz.

Mindennemű OKIRATOK szakszerűen kiállít­
tatnak és konzulátusilag hitelesíttetnek: jogi, 
katonai és telekkönyvi ügyekben pontossággal 
és gyorsan járok el.

Minden ügy bér min‘eddig úgy ezután is a hozzám 
fordulókul k «eg azyoMi pont osságot Ígérem.

Útbaigazítást, felvilágosítás, tanácsot INGYEN, 
készséggel és szívesen adok.

Ki ne tudná hírét Szákovics Pistának - 
Kinél: szalonjába a legények járnak.
A legények járnak jóféle italra,
Meg McKinley, Kossuth s Havana-szivarra 
Kinek muífoini kell, elszállítja Pista;
Szenet visz, fát szállít, s mindent össze-vissza 

Ifj. Szákovics István,
2344 YORK ST., E. TOLEDO, O.

Vén s ifjú menyecskék, kis és nagy leányok,
A kiknek szalagra, kelmére van vágyok,
Vagy a kik ruhadiszt akarnának venni.
Nem kell azoknak már nagy messzire m“nm.
Olyan derék boltja van Pávlis Andrásnak.
MÍnó alig van még valakinek másnak.
Minden kapható ott, ami csak szükséges,
Még a csúnya nő is, ha nála vesz, szép lesz

Pavlis András üzlete
131 SO. WOODLAND AYE.. a Bolton ntca sarkán 

CLEVELAND, 0.

Í
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A n t a 1 i c s György, H a g a r a Zsig- 
mond és Zsiga Mihály urak föl vannak ha­
talmazva a „Dongó“ előfizetési pénzeit föl­
venni és nyugtázni.

Ki nem ismeri a hires

John M. Sulzmann
clevelandi szivargyárost?

A ki még nem ismerné, látogassa meg és vegyen 
tőle szivart.

Ő készíti Cleve'andban a legjobb 5 és 10 centes 
szivarokat.

389 Woodland ave., Clevelard, C

' hoz ne - fért Foha kétség. 
Hogy a jó bor jó fgé«zcég 
A* gó zsé * kinek drága. 
Bőrét ne vigye 4-Arra !
Ne gyék hát holmi rósz bort 
Mert csak sietteti a tort.'
Azt állítja JCHÁSZ PIsTA. 
Hogy ki az ft bor it issza.
Az kétségbe ne is es=ék ;
Mert kerti!i a betegség 
Bor • indig l-ap'iató n-^la : 
t»veg-. gallon- a hordó-számra

Juhász István,
821 Bolton A ve., Cleveland, 0.

Orosz József Tolcdoban 
Bővelkedik minden jóban. 
Minden asszony odajár ma 
Mert hires a füszerszáma. 
Hát még a húsa, kolbásza?' 
Dicsérik is egyre-másra 
Itala meg, mint a tejfel.
Az ivója but felejt el.

Orosz József,
2440 FRONT St.. E. TOLEDO. O

Hővizinek olyan a szivarja,
Hogy a félholt is szivni akarja 
A haldokló meghagyja előre.
Hogy a sírba tegyenek belőle.
Ki nem tőle veszi a szivarját.
Azt az égből bizton kizavarják.

Hővizi JfuiOS. szivargyáros,
242« FRONT ST.. E. TOLEDO. O

Toledoi negyed lenne nagy hiányos.
Fa ott nem laknék most derék .Takes! János 
örülnek is sorba a magyar menyecskék,
— De félreérteni valahogy ne tessék! — 
Mert olyan c’a ab bust, minőt a Jakesi ád. 
Nem igen pipált még ez az öreg világ. 
Mészárszéke nyitva úgy nappal, mint éjjel. 
Husért a menyecske nem hiába mén el. 
Húson kivül meg van olyan füszerszáma. 
Hogy kilenc határon nem akadna párja. 
Itala meg olyan, mint a csurgatott méz.
Jó kedvet kap az is, a ki tán csak ránéz

Jakesi János
2«2 FRONT STB., E. TOLEDO, 0.

Notary ApStliy FCFCílC Anvrlkal 

Public 195 SO. W30DLAKD AVE., közjegyző
■ ----------CLEVELAND, O. ■ —

MAGYAR KÖNYVKERESKEDŐ
nagyban és kicsinyben.

Ház és házhelyek, 
üzletek vétele és 
eladása

I Magyar imakönyvek 
és más kitűnő ol­
vasmányok.

I - ' . =
Hangszerek, hazai 

órák, láncok, tajték 
pipák, szipkák és 
dohányok
nagy raktára.

A Roth-féle M tgjar-.lnirol Tolmács és Amerikai 
i tniutató klatléiilvaiala.

Tessék levelező lapot Írni árjegyzékért.

Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek

Csárda „A magyar szabadsághoz.“
Megunja a huszár az örökös békét.
Minek az ördög sem éri tán a végét.
S mivel ellenséget a szelek nem hoznak:
Az obsitos huszár fölcsap kantinosnak.
..Magyar szabadság“ hoz cimezve a csárda.
A mely mindig zajos, soha sincsen zárva.
S nem kell étien szomjan nézni a falakat;
Mert ital van bőven, s étel is megakad.
Kiket a városba bármi a tatár hoz.
Nézzenek be bátran az öreg huszárhoz 
Étele magyaros, itala se lőre;
A ki abból iszik, huszár lesz belőle.

HA.IO-I EGYEK

PÉNZKÜLDÉS....

TÜZBIZTOSITÁS.

Okiratok kiállítása és 

hitelesítése...............

Pipi József csárdája
ó76 ONTARIO STR., CLEVELAND, 0

Az öreg market-ház keleti végén.

Mészárszék a „nagy tüdö“-höz.
Mitro János hires ember,
Habár nem nőtt nagyra, 
ö az, ki székében a húst 
Csonttalanul adja. 
ö az, aki megrendeli 
A borjut előre.
Hogy ne legyen semmi csontja. 
Csak busa meg bőre.
Húson kivül mindenféle 
Tiszta italt árul.
S tél idején gondoskodik 
Szénről is meg fárul.

Mitro János
2»62 GENESEE STB.

E. TOLEDO, 0-
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CSINGILINGI CSÁRDA.
Soh’sc megyek más csárdába mulat­

ni, —
Olyan helyre, a uol jó bort nem kapni. 
Hogy nem iszom, megfogadtam nem 

egyszer, —
Csak ne volna Csingilingi csárda:
Ott szegem meg fogadásom ezerszer.

Boldizsár Ferenc
1873 E. Madison Arc.,

CLEVELAND, O.
betekints csárda. ~

Hej az árgyélusét, fikkorn teremtette. 
Jó paprikás gulyás,ez. a magyar lelke, 
Ilyet se találni, minden falu régen,
A szép asszony foztje, rég hiányzott

nékem.
Ezért elballagok három falun végig; 
Mert a borocskát is a jarából mérik.

Fiigedy Pál*
289 Holtzn St, Cleveland, O.

LEÁNYOK! ASSZONYOKI 
Mutasson valaki elyan mészárszéket, 
Hol olyan friss a hús hogy szinte béget, 
ilol akad még üzlet, hol oly nagy a

rádás,
Hogy egy félfont húsnál szinte Isten

áldás.
Leányok, asszonyok 1 A Majoros méri. 
Szép vagy csúnya kéri, azt eohasem

nézi.

49 B1SMÁBCK Cleveland, O.

Bridge porton minden gyerek 
Megmondja:

Merre van a Cigiár .Józsi 
Szalonja.

Ha ottan jársz, honfitársam.
Ne feledd:

Tenger partján Cigiár Józsit 
Felkeresd!

CIGLÁE JÓZSEF
233 SPRUllE STR. BRID6EP0RT, GON.

BANDISTA.
Heje-huja, dinom-dúnom vígan szól

a banda
Pikulás is, a kontrás is gyönyörűn ki­

adja,
Takács János dirigálja • bármely mu­

latságra.
Szívesen megy muzsikálni a Takács 

bandája.

TAkóe.S János szalonos, 
Címe: 162 So Woodland Ave., 

Cleveland, O.

A „MAGYAR HAZ",
Vf™Mag"T Ház‘" lljr:‘ '"Agyaré h it, 
M(«t lesz benne csak igazi élet. 
Juhász gazda vette meg a portát 
A számadó Jakcsv, aki Ixirt ád 
Az igazi Magyar Ház ‘ Iran 
bgy ezol majd a nóta,
Ahogy nem szólt eddigelé 
bök esztendő óta.
A clevelandi „Magyar Ház“ 

uj tulajdonos.:
Juhasz János
198 HOLTON str.

Newarki magyar csárda.
Idegenbe de jól esik 
A magyarnak,
Ha valahol jó bort mérnek, 
Jó szót adnak.
Newarknak van ilyen helve 
Teli Józsefnél;
Jó szót is ad, el is fogad,
S jó italt mér.
Ha valaki nem bir már az 
Erejével :
Kuglizóján dobálózhat 
A tekével.

I ELE JÓZSEF saloonos 
333 ELM SIR, NEWARK, II. J,

. EZ AZ IGAZI.
A Medcein utcán nincsen olyan csár­

da,
Mint a Lechncré;

Az egész Isztszájdon nincsen olyan
* Xi-i .. , ital-Milyen az öve.

Oda megyek, eít mulatok. Hej-haj! —
V» . , . rogyásig.
Hajnal hasadásig.

LECHNcR Szalonja,
1715 E. M adison A ve., Cleveland,O.

baka CSÁRDA.
Az Isten a bakát azért teremtette. 
Hogy a fiaskó álljon haptákot előtte. 
S ha kiürült: Kerdájk, — jön firer

.. Luc.kay
Es az ures fiaskót megtöltve hozza ki. 
A mit hoz. az ital és nem hitvány lőre. 
Nein pincében termett, hanem a szöi-

löbe
LUCSKAY LAJOS a gazda
46 So. Woodland Ave.,

Cleveland, O.
BUFELEJTÖ CSÁRDA. 

Wesztszájdi magyarok, ki vágyik Ital-

Mindennap menjen a Herman street 
sarkara.

A Freund szalonjának szán.ja 62, 
Detroithoz közel van a bufelejtő

FREUND GYULA
62 Herman St., Cleveland, O.
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SO. LORAINIAX!

Sze elmés Mózesom sohse láttam olyat,
A milyet a DoIkjs a csapján kifolyat.
De a ki a Dobost eddig nem ismeri,
A lábát 5 hozzá be ne merje tenni.
Ha Dobosnál magad tán rosszul viseled, 
Szűrödet könnyen az ajtón kivfl! leled.
A ki iszik nála, eszét el nem issza,
És a szive vágyik a Doboshoz vissza.

Gyerünk hát DOBOS Józsihoz!
Stcelplant 10 avc. Vine st. sarkán.

Ki az ó-hazába pénzt óhajt küldeni 
Annak csak a Klein bankjába kell elmenni
— Braddock Avenue 1113 alatt —
Tőle a pénz gyorsan és pontosan halad.
— — — csakugyan a pénzküldési tinea;
No de volt, van-e hely, hol ilyesmi nincs? 
Van-e föld, hol az nem ismeretes?
Kiéi n-nak a bankja nem hess, hess, hess!

Klein I. masyar banküzlete

BRADDOCK. PA.
KODERNA és MIHAILOVITS

magyar miiköszörüsök,
58 Frankfort St, j* > Cleveland, O.

Kinek kése, ollója, borotvája, vagy más vágó 
szerszáma életlen, az vigye el hozzájuk. Ha 
ők megköszörfllik valakinek a borotváját, az 
úgy leviszi a szőrt, hogy a ménkű se jobban.

A kineí élesíteni való borotvája, vagy olló- 1 
ja van a magyar negyedben, az átadhatja Ma- 
tusz Istvánnak, 172 Holton St.

Fene egy nagy ország ez az Amerika,
A csodás dolog itt ugyanct-sk nem ritka,
Hanem olyan lx>lt még nem hiszem, hogy legyen, 
Mint van Kiss Jánosnak South Betlehemlken. 
Amit csak megkíván ember szeme, szája.
Azt az ö boltjában rendre megtalálja:
Szattying. gatyamadzag, lábas és nagy teknő, 
Csizma, cipő, nadrág, sétabot, esernyő; 
FQszerszám s húsféle is kapható nála.
Okiratot is ir, s pénzt küld a*hazába.

Kiss János üzlete
«01K. 3rd 8t., So. Bethlehem, Va.

KOSSUTH-SZOBOR SZIVAR
""TT- A LEGJOBB 5 CENTES SZIVAR A--------

Clevelandi Kossuth-szobor
:::::::: SZIVAR :::::::: 

KÉSZÍTI:
I. D. SANDS E ££

1054 Lorain Street .................Cleveland, 0.

Bethleheml>en a magyarok híznak nyakra főre: 
Mint a rozsa olyan piros arcuknak a bőre.
Olyan kolbász meg szalonna nincsen Debrecenben 
Mint a minő Tachovszkynál South Bethlehemln-m 
A mióta Bethlehemben ö Alija a szókét,
Nem ismernek a magyarok but, vagy betegséget. 
Piros-pozsgás egytől egyig, s nincsen más hibájuk, 
Csakhogy minden 3 hétben szűk lesz a ruhájuk.*

* Tachomky József mészárszéke
317, 3rd Street, So. Bethlehem. Pa.

V

Készpénzért vagy heti lefizetésre.
í<em kell menni angliushoz. 
Némethez, sem tóthoz 
Van bútoros magyar is már 
Menjünk Moskovitzhoz.
Ad az nékünk finom bútort, 
Szőnyeget vagy kályhát.
Nem találjunk mákos-nccse 
Hét faluban párját.

M0SK0VITZ M , bútorüzlete
51 So. Woodland, a Nickel Plate 
keresztezésnél, közel a magyar 

templomhoz.

Tóth Jancsinál igy dalolnak.
A mikor még legény voltam 
Tóth Jancsinál be-bekapt&m,
De mióta házas vagyok 
Ritkaság, ha bekaphatok.
De ha egyszer Tóthoz megyek 
Ott vagyok oszt bátor gyerek.
Attól mit a Tóth &d inni 
Gurázsirnnak meg kell gyünni.

Tóth JÁNOS roaloonja
409 Grind Ave., Cleveland, 0.

»‘‘Mit mond a Joe
A lóth Józsi azt mondja:
Kis pohárral nem adok.
Én pediglen aszondom 
Ha megiszom bekapok.
Próbáld meg hát barátom 
Kukucskálj be nála 
S bele szeretsz azonnal 
\ Tóth poharába.

Tóm JÓZSEF t-aloonja
a (vrand Ave.-n van 452 szám alatt .

Mióta az ősi Bismarck sáros.
Jó 'l'őkészky ottan a korcsmán«. 
Olyan jó bor van nála barátom,
A minő nincs harminckét határon. 
Híres azért a Bismarck, bár sáros; 
Mert 1 ökészky ottan a korcsmárus.

Tőkészky Mihály szalonja
őö Bisinark st., Cleveland, 0.
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MENYECSKÉK!

Szép magyar menyecskék 
Azt. a kutyafaját!
Kóstoljátok meg a 
Németh fttszerszámját,
Cukor, kávé s minden 
Egyéb vagyon nála.
Húst is lehet kapni 
A Németh boltjába

2Sr©m.et3n András 
uram bolja 1897 East Madison Ave , 

Cleveand, O.

Pipagvujtó csárda ki van festve;
Oda jár a magyar minden este.
Matusz gyújtja a pipát,
A bora meg kedvet ád 

Minden este.
A kinek kialudt a pipája: menjen el

Matuezboz 172 Rolton 6t.,
Cleveland, Ohio.

Perónyi Béla,
v h'rneves new yorki zászlókészítő csinos kiállítású f 
árjegyzéket adott ki. amelyben megtslálhstó mm ? 
de fe e egyleti kellék.

j Perényi Kéla elh itározta, hogy többi külföldre! 
nem ' és/it zísz'ót még a Her ó Páternek se. mert : 
az amerikai magyar egyletek ”gy elhal mozták ren-| 
delések - el. A mely egyletnek szüksége van bár g 
mely egyleti kellékre, forduljon hozzá.

Árjegvzéket ingyen és szívesen küld Címe: •

HERÉNYI BÉLA 166 E. 3rd Street, New York. j

Lorainban mai napság 
Az a nóta járja:
Gyere pajtás, nagyot inni 
Dobos aaloonjába.
Az italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.
DOBOS MIKLÓS saloonja 

811 BROADWAY LORAIN, O

Bartkó Andrást úgy ismeri a magyar,
Hogy ő nékttnk mindig jót ád s jót akar;
A ki tehát azt a mi jó kedveli,
Hogy ha Bartkót fölkeresi, jól teszi. 
Cukrot, kávét s minden fűszert egyebet,
A magyar jót csak a Bankónál vehet.
Bartkó András

Fűszer űz ete
177 So. Woodand Ave-, Cevelai.d, O,

STTJ2STTZ György-
készíti Amerikában a legszebb

JELVÉNYEKET ÉS ZÁSZLÓKAT.
Jól teszi minden egylet mielőtt a jelvényt, 

sapkákat, vagy zászlót megrendelné, lm mintát 
és árszabályt kér tőle.
SgMunkája a legszebb és legolcsóbb.;^
Levélcím: STUNTZ GYÖRGY
189 So. Woodland Ave., CLEVELAND, O

Nincs akkora hasa 
Nyolc tőrök pasának,
A mily nagy hordói 
Vannak a Juhásznak,
8 nem az. Erie tónak 
Vizével van telve:
Abba van szorítva 
A magyar jó kedve.
Mind jó féle vinkó:
Tokaj s szamorodni,
A ki megkóstolja,
Nem fog szomorkodni.

JUHÁSZ JÓZSEF

pincéje
Clevelandban Bolton A ve., 806 szám alatt van.

A Dongó szegény legény, de egy hamis 
10U dollárost tizei annak, u ki be tudja bizonyí­
tani, hogy:

1) máshol jobb hajójegyet lehet kapni, mint 
Apáthynál;

2) iskolai könyvekben, másnál nagyobb 
választék van és több tudomány van bennük, 
mint 87 övéiben; —

3) hamarabb haza tudja küldeni a pénzt 
mint ö;

4) szebb imakönyvet árul, mint ő;
5) egyáltalán külömb portékát és szebb ol­

vasmányokat tud felmutatni, mint a milyenek 
nála kaphatók.

APATHY FERENC 
üzlete

195 So. Woodland Ave., Cleveland, Giro.
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NEMETH JANOS
magyar bankár és közjegyző voltes, ésjilr konznll ügyvivő

a kinek Hazletonban és Wilkes Barreban 21 év óta vannak bankjai, Npgy New York

f városában
>^^^F1öToa,nls: irodéLt^s^^

S nyitott, a melynek célja a honfitársakat, a kik haza utaznak, minden tekintetben megvédeni
és útmutatással ellátni. Nevezetesen:

% PÉNZÜKET a legolcsóbb áron és leggyorsabban hazakflldeni. E célból otthon járt ée 
összeköttetésbe lépett az ósszes nagy pénzintézetekkel, igy módjában van a pénzt ol 
csóbban, gyorsakban és biztosabban küldeni haza bárkinél.

HAJÓJEGYEKET cl tud adni az összes európai gyors és olcsóbb hajókra akár ide 
akár oda. *

MEüHATALMAZASOKAT SZERZŐDÉSEKET és egyéb hazai iratokat közjegyzői 
módra, konzuli láttamozási kiállít, az ország bármely részébe s mrv *
bármely hazai hatóság elfogadja. ’ g7 ^ “°kat

A New Yorkba érkező honfitársakat, ha azok Írnak neki, kalauzolni fogja megbízható 
emberei ájtal, s ügyel arra, hogy ki ne zsarolják őket. *

NÉMETH JANOS 21 év óta bankár, s ezen idő alatt csakis honfitársai javára működött
ezt el ne felejtsék.

<*3K M nden levelet igy tesséK címezni:

NÉMETH JÁNOS, bankár, 457 Washington street, NEW YORK

• ^.IlLtPHln SZÁM ■. «

SCHWARTZ H, VILMOS
egyedüli magyarul beszélő ügyvéd és hites köz­

jegyző Cleveland ban.
Iroda. ti2Jf Superior Street,

CLEVELAND, O.
Hivatalos órák:

Hétköznap: reggel 7-től 12 ig, d. u. 1-től ö ig. 
Vasárnap: reggel 9 órától k 11-ig.

Biztosítás! Express ügynökség! Házak eladása!
Kovácsi 3VL István

magyar ügyvédi és közjegyzői irodája
1 STRANWOOD ST., CLEVELAND, O.

Készít éd hitelesít hazai okmányokat Rendez 
örökösödési ügyeket. Behajt követeléseket. For 

ditásokat hiven eszközöl.

Hue kell a magyarnak,
Nem krumpli, vagy káea! 
Kinek szüksége van 
Frise húsra, kolbászra.
Menjen Keluzsáhoi:
Soha meg nem bánja.

KALUZSA kétszer ad ráadást
•40 OORWlN AVS

A Kccsali csárda.
A mikor akarja gazda uram Zeóka,
Becsalj csárdában akkor szól a nóta.
Mert hogy nincsen párja annak az italnak, 

'Mit a B csaliban a magyarnak adnak.
A rnit a Zeóka ád, nhívsen annak párja, 
Azért hangos mindig a Beoeaii csárda.

S36 Bolton Ave., CLEVELAND, 0.

J H WIEDER
rtalméréeo 14113 Woodland A.ve. 

Cleveland - Ohio.
Ajánlja itáljait lakodalmakra,mulatságokra 

Igyekszik vendégeit a legjobb italokkaláe pon. 
10 So. Woodland Ave., Cleveland, 0. t..s kiszolgálással kielégíteni.
♦eeeseeeeeeeeeeeee»'»eeeeeeee»eeseeee Levél Íveli megrendelést pontosan teljesít.

D R. FRIED.
—a magyarság kedvelt orvosának— 

Cime:


